Vyhodnotenie 

medzirezortného pripomienkového konania

k Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Singapurskou republikou o podpore a vzájomnej ochrane investícií
	                    Spôsob pripomienkového konania: 

                           Zoznam oslovených subjektov:

Počet oslovených subjektov:

Zaslali do stanoveného termínu:

Zaslali po termíne:

Vôbec nezaslali:

Subjekty, ktoré nemali pripomienky:

Počet vznesených pripomienok:

Počet akceptovaných:
Počet neakceptovaných:
z toho počet zásadných:
	Skrátený – 5 pracovných dní
Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny

Úrad vlády SR - odbor vládnej agendy ÚV
                         - inštitút pre aproximáciu práva
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR  

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo hospodárstva SR 

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo životného prostredia SR

Generálna prokuratúra SR
Národná banka Slovenska 

18
14
1
3
7
44
41 (z toho 5 pripomienok akceptovaných čiastočne)
2
0


	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob

vyhodno-tenia
	Poznámka

	Kancelária podpredsedu vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Úrad vlády SR - Odbor vládnej agendy ÚV  SR
	I. Predkladacia správa:

Podľa Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR (2.4., (2), 8. zar.) na zdôrazňovanie nemožno používať verzály.

ods. 2, 3. r.: „subjektami“ nahradiť „subjektmi“

II. Materiál:

str. 1, ods. 3, 1. r.: „stimulácii“ nahradiť „stimuláciu“

Čl. 1, 1., a), 2. r.: medzi slovami „práva, alebo“ vynechať čiarku 

              d), 3. r.: medzi slovami „majetku, vrátane“ vynechať čiarku

              e), 1. r.: medzi slovami „zmluvy, vrátane“ vynechať čiarku
str. 2, 5., 1. r.: medzi slová „menu tak“ vložiť čiarku

               2. r.: „súlade ustanoveniami“ nahradiť „v súlade s ustanoveniami“

Čl. 2, ods. 1, 5. r.: „vysporiadaný“ nahradiť „vyrovnaný“
str. 3, Čl. 3, 2., 1. r.: medzi slovami „území, podporovať“ vynechať čiarku

Čl. 4, 1., 2. r.: „uskutočnených“ nahradiť „uskutočneným“

              3. r.: medzi slová „priaznivé než“ vložiť čiarku

              2., 6. r.: „únií“ nahradiť „únii“

              9./10. r.: medzi slová „investícií prijatej“ vložiť čiarku

              10. r.: „pre“ nahradiť „pred“
str. 4, Čl. 5, 3., 2. r.: medzi slovami „predpisov, a v ktorej“ vynechať čiarku
str. 6, 4., 2. r.: „potrebným“ nahradiť „potrebný“
str. 7, Čl. 9, 2., 1. r.: medzi slová „tak ako“ vložiť čiarku

               a): „na území ktorej“ nahradiť „na ktorej území“

                b), 1. r.: „Centrum“ nahradiť „centrum“

                4. r.:  „Konvencia“ nahradiť „konvencia“

Čl. 10, 1., 1. r.: medzi slová „stranami týkajúci“ vložiť čiarku

II. Komuniké:

ods. 3, 1. r.: Článku“ nahradiť „článku“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a gramatických pádoch

III. Doložka prednosti:

str. 1, 7., 4. r.: „na vykonanie ktorej“ nahradiť „na ktorej vykonanie“.
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	Slovo „centrum“ bolo nahradene slovom „stredisko“ a slovo „konvencia“ nahradené slovom „dohovor“ podľa z. 420/1992 Z.z.


	Úrad vlády SR –
Inštitút pre aproximáciu práva
	Nesprávna identifikácia zmluvy v bode 5. doložky prednosti (Úprava predmetu medzinárodnej zmluvy v práve ES/EÚ). Zmluva o Európskej únii, ktorá je uvedená v bode 5., nie je zmluvou relevantnou pre predmet úpravy návrhu. Je ňou Zmluva o založení Európskeho spoločenstva a ustanovenia  jej článkov. 
	O
	A
	Zapraco-vané do textu.
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo zahraničných vecí SR 
	1. Na obale materiálu odporúčame v časti „Obsah materiálu“, bod 4 namiesto uvedeného textu uviesť „4. Text zmluvy“
2. V článku 1 ods. 1, písm. e) zmluvy odporúčame namiesto slovného spojenia „v súlade s platným článkom“ uviesť „podľa článku“

3. V článku 2 zmluvy odporúčame namiesto slovného spojenia „v súlade s odsekom“ uviesť „podľa odseku“

4. V článku 4 ods. 2 nie je jasné o ktorú „zmluvu o podpore a ochrane investícií prijatú pred rokom 1991“ ide v tejto zmluve

5. V článku 7 je potrebné v slovenskom znení zmluvy uviesť správne číslovanie odsekov. V odseku 4, ktorý je potrebné označiť ako ods. 3, odporúčame namiesto „uvedené v“ uviesť „podľa“ a namiesto slovného spojenia „v súlade s článkom“ uviesť podľa článku“

6. V článku 8 ods. 2 zmluvy odporúča namiesto slovného spojenia „v súlade s článkom“ uviesť „podľa článku“

7. V článku 9, ods. 2 b) zmluvy odporúča namiesto legislatívnej skratky „(ďalej len Centrum“ v tejto zmluve) a (ďalej len „Konvencia“ v tejto zmluve)“ uviesť (ďalej len „Centrum“) a (ďalej len „Dohovor“)

8. V článku 10 ods. 1 zmluvy je potrebné namiesto slova „interpretácie“ uviesť „výkladu“

9. Článok 12 ods. 2 odporúčame preformulovať tak, aby predmetná zmluva sa uzavierala na neurčitú dobu (nie na dobu 15 rokov)

10. V zmluve je rozhodujúce znenie v jazyku anglickom, preto je potrebné v jej záverečnej klauzule vyňať z textu slovné spojenie „pričom všetky znenia majú rovnakú platnosť“
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	Doplnené do textu „každej“ v zmysle anglického znenia.

	Čl. 4 ods. 2 hovorí o. i. o tom, že jedna zmluvná strana nie je povinná poskytovať investorom druhej zmluvnej strany také výhody zaobchádzania, ktoré vyplývajú z každej dohody o podpore a ochrane investícií, prijatej pred rokom 1991, ktorej je zmluvná strana stranou.

Zmluvné strany sa počas expert-ných rokovaní dohodli na uzav-retí zmluvy na 15 rokov s možnosťou výpovede.
Upravené na „všetky texty majú rovnakú platnosť“

	Ministerstvo vnútra  SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo hospodárstva SR
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	Obal materiálu, návrh uznesenia vlády SR, návrh uznesenia NR SR, predkladacia správa, doložka prednosti, doložka vplyvov, návrh komuniké 

Dojednaný názov navrhovaného zmluvného dokumentu v slovenskom a anglickom znení je „Dohoda“ (nie „Zmluva“). Preklad anglického názvu „Agreement“ do slovenského jazyka je „Dohoda“ a nie „Zmluva“, pričom zmluvné dokumenty, ktoré boli doteraz publikované v Zbierke zákonov SR, majú tiež názov „Dohoda“. V tomto smere je žiadúce upraviť príslušné časti predkladaného materiálu. 

Návrh uznesenia vlády SR

Bod D.1 je vecne totožný s bodom D.2 a preto navrhujeme z návrhu uznesenia vypustiť bod D.1.

V bode D.3 navrhujeme v súlade s ustanovením § 3 ods. 3 zákona č. 1/1993 Z.z. o Zbierke zákonov SR v znení neskorších predpisov nahradiť formuláciu „po nadobudnutí jej platnosti“ formuláciou „najneskôr v deň nadobudnutia jej platnosti“.

Návrh textu Zmluvy

V článku 12 ods. 1 v úvode textu navrhujeme nahradiť výraz „týkajúcich“ výrazom „týkajúcimi“.
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	MZV SR listom č. 132.885/2005-MEPO zo dňa 29.7.2005 v súvislosti s pripomien-kovým konaním k obdobnej zmluve medzi SR a Kanadou odporučilo v súlade s metodickou inštrukciou ministra zahra-ničných vecí k uzavieraniu medzinárodných zmlúv na ozna-čenie dvoj-strannej prezi-dentskej zmluvy presadzovať označenie „Zmluva“

	Ministerstvo kultúry  SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo obrany SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo školstva SR
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo  práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo životného prostredia  SR
	Do Doložky finančných, ekonomických , environmentálnych vplyvov, vplyvov na zamestnanosť a podnikateľské prostredie, 

časť III. Odhad dopadov na životné prostredie doplniť druhú vetu takto: „ Investície pred realizáciou budú posúdené v zmysle zákona č. 24/2006 Z.z. o posudzovaní vplyvov na životné prostredie a o zmene a doplnení niektorých zákonov.“
	O
	A
	Zapraco-

vané do textu.
	

	Generálna prokuratúra SR
	V článku 5 odseky označiť bodmi 1 až 5 a v článku 6 bod 2 odrážky označiť ako písmená a) a b). V písm. b) uviesť celú vetu od odrážky. Posledné dve vety označiť ako bod 3
	O
	C
	
	Úplne akceptovanie nezodpovedá anglickému zneniu zmluvy.

	Národná banka Slovenska
	Z dôvodu jednoznačnosti výkladu pojmov zaužívaných v medzinárodno-právnej terminológii, ako aj zachovania čistoty slovenského jazyka je potrebné, aby celý text návrhu zmluvy prešiel jazykovou korektúrou.

Článok 12 – odporúčame formulovať takto:

1. Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť deväťdesiatym (90.) dňom nasledujúcom po dni vzájomného písomného oznámenia oboch zmluvných strán, že boli splnené podmienky ustanovené vnútroštátnymi právnymi predpismi potrebné na nadobudnutie jej platnosti.

2. Táto zmluva sa uzaviera na dobu pätnásť (15) rokov a jej platnosť bude automaticky predĺžená, iba ak po uplynutí prvých štrnástich (14) rokov jedna zo zmluvných strán písomne neoznámi druhej zmluvnej strane svoj úmysel ukončiť platnosť zmluvy. V takomto prípade platnosť zmluvy skončí uplynutím jedného (1) roka odo dňa doručenia písomného oznámenia o výpovedi druhej zmluvnej strane. 

3. Pre investície uskutočnené pred ukončením platnosti tejto zmluvy ustanovenia článkov 1 až 11 zostanú v platnosti desať rokov odo dňa skončenia jej platnosti.

Záverečná klauzula – v súlade s medzinárodnou praxou SR odporúčame text upraviť takto: „Dané v .................... dňa .........................v dvoch pôvodných vyhotoveniach, ................................ .“.
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	Vzaté na vedomie.

Zapraco-vané do textu.
	Úplná úprava tohto článku  zmluvy by bola v rozpore s dohodnutým anglickým znením zmluvy.



Vysvetlivky ku  skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N –  neakceptovaná
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